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Введение

Русский язык - это язык русского народа (около 140 млн. человек), представители которого в настоящее время проживают не только в России, но и во многих других странах мира.

Язык - главное средство человеческого общения: люди не могут без языка передавать и получать нужную информацию, воздействовать на окружающих. Не менее важно и то, что язык является также орудием мышления. Человеческое мышление опирается на языковые средства, а результаты мыслительной деятельности оформля​ются в виде определенных речевых единиц - законченных по значению высказываний и целостных текстов. Язык - форма существования национальной культуры, проявление самого духа нации. Русский язык - это язык Российского государства, всех важнейших документов, определяющих жизнь общества; язык является также средством массовой коммуникации - газет, радио, телевидения, а в последние годы и осуществляемой через компьютерную сеть электронной связи. Иными словами, жизнь общества невозможна без национального языка.

 Язык есть самая живая, самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие поколения народа в одно великое, историческое живое целое. Однако система любого языка постепенно изменяется, несмотря на наличие норм, поддерживаемых школой, печатью, радио, телевидением и другими средствами массовой информации, а так же традициями.

Изменения в языке происходят постоянно, но они не всегда заметны в течение жизни одного поколения. В русском языке отразился уникальный исторический опыт развития языка во взаимодействии с иноязычными элементами.  Многие заимствования в силу общности старославянской и русской грамматик так тесно вошли в словарный запас русского языка, что уже не воспринимаются как заимствованные. Так же и заимствования из других языковых источников, проникая в русский язык, испытывали на себе его влияние, подчинялись нормам русской грамматики. 
В отношении к заимствованным словам нередко сталкиваются две крайности: с одной стороны, перенасыщение речи иностранными словами, с другой – отрицание их, стремление употребить исконное слово. При этом в полемике часто забывают о том, что многие заимствованные слова совершенно обрусели и не имеют эквивалентов, являясь единственным наименованием соответственных реалий (вспомним пушкинское: но панталоны, фрак, жилет – всех этих слов на русском нет…)
Решение этих задач проблема не только для наших современников. Еще Петр I требовал от своих современников писать «как можно вразумительней», не злоупотребляя нерусскими словами. А М.В.Ломоносов  в своей «теории трех штилей» выделяя в составе русской лексики слова различных групп, не оставил места для заимствований из не славянских языков. А создавая  русскую научную терминологию, Ломоносов последовательно стремился находить в языке эквиваленты для замены иноязычных терминов, подчас искусственно перенося подобные  образования в язык науки. Против засорения русского языка модными в то время французскими словечками выступали и А.П. Сумароков и Н.И.Новиков. 

 Однако в XIX в. акценты сместились. Представители карамзинской школы, молодые поэты во главе с А.С. Пушкиным, вынуждены были бороться за использование лексических заимствований на русской почве, поскольку они отражали передовые идеи французского просветительства. Не случайно цензура вытравляла из языка такие заимствования,  как  революция, прогресс.

В первые годы советской власти самой насущной культурно-просветительской  задачей стала ликвидация безграмотности. В этих условиях многие крупные  писатели и общественные деятели выдвигали требования простоты литературного языка, предлагая заменить книжные заимствованные слова русскими синонимами (не конденсация, а сгущение М.Горький).

В наши дни на рубеже веков интерес к иноязычным заимствованиям заметно активизировался. Сложность и многогранность  изменений происходящих в языке под влиянием иноязычных заимствований, их определяющая  роль на ход развития русского языка обуславливают актуальность выбранной темы нашего исследования: «Заимствование иноязычных слов».

Глава I Источники заимствования в современном русском языке

Изучение процесса заимствования иноязычных слов в современном русском языке невозможно без изучения истории этого вопроса. Поэтому в данной главе мы обратимся к  изучению исторических предпосылок современных процессов заимствования, источников заимствования.
1.1. Что такое заимствование.
 Заимствование - это переход элементов одного языка в другой как результат взаимодействия языков или сами элементы, перенесенные из одного языка в другой. Заимствование может быть устным (воспроизводит общий фонетический облик слова) или письменным, книжным (когда производится транслитерация слова).
1. В заимствовании русским языком иноязычных слов в разные эпохи отразилась история нашего народа.  Экономические, политические, культурные контакты с другими странами, военные столкновения накладывали свой отпечаток на развитие языка. 

2. Новые слова вливались в русский язык в результате внедрения в жизнь реалий, новых для России, но уже имеющих названия в других языках, или же  для применения старых.

3. Выделяются заимствования из славянских (в частности, из старославянского языка) и из неславянских языков (тюркизмы, грецизмы, галлицизмы и др.) 

1.2. Старославянизмы
Одним из мощнейших пластов заимствования из славянских языков является пласт старославянизмов. Будучи языком богослужебных книг, старославянский был вначале далек от разговорной речи, однако со временем он испытывает заметное влияние восточнославянского языка и сам, в свою очередь, накладывает отпечаток на язык народа. Русские летописи  отражают многочисленные случаи смешения языков. Важным моментом влияния церковнославянского языка на русский стало обогащение последнего словами, обозначавшими отвлеченные понятия, для которых еще не было названий (из области философии, религии, морали, а так же специфические старославянские наименования некоторых конкретных предметов: истина, суета, образ, святой, ланиты, чело, стезя)

Включаясь в состав русской лексики, старославянизмы подвергались воздействию законов русского языка и постепенно распределились по трем группам:

·  Старославянизмы полностью освоенные русским языком и вытеснившие из активного соответствующие им русские варианты: благо, враг, облако, плен, время,  пламя, пещера, овощи, между, жизнь.

· Старославянизмы, которые  остались в кругу активной лексики и, взаимодействуя с русскими вариантами, образовывали вместе с ними пары слов с похожими лексическими значениями: чуждый – чужой; власть – волость; прах – порох; глава – голова; совратить – своротить.

· старославянизмы, перешедшие в пассивный запас в качестве устаревших слов и выполняющие в настоящее время функции стилистического резерва: древо – дерево; злато- золото; младой – молодой.
1.3. Иноязычные заимствования

Кроме лексических заимствований из старославянского языка, рус​ский язык на разных этапах вобрал в себя значительное количество слов из других языковых источников.
Иноязычные слова, проникая в русский язык, испытывали на себе влияние его законов и постепенно «включались» в русскую языковую систему: обретали звучание, соответствующее особен​ностям русской фонетики, подчинялись нормам русской грамматики, усваивая грамматические формы и значения русского языка, и занимали определенное место в его системе. Например, на русской почве  существительные генезис (гр.genesia — ж.р.), глобус (лат. globus -м.р.), пленум (лат. рlепит — ср. р. ) полу​чают категорию мужского рода и падежные окончания I склонения. Ино​язычные существительные, имеющие в языке-источнике окончания -о, -е, в русском языке нередко лишаются этих окончаний и включаются в систему I склонения как существительные мужского рода: шприц (нем. spritze — ж.р.),  табак (исп. tаbасо — м.р.),  пират (ит. рirаtа — м.р.), фонтан (ит. fоntапа - ж.р.). Иногда последний звук заимствованного сло​ва, принадлежащий основе, в русском языке воспринимается как оконча​ние: арба, кайма, лапша, бурда (слова тюркского происхождения). 
 Заимствования из тюркских языков в основном были сделаны
устным путем в период монголо-татарского завоевания (ХШ-ХV вв.).
Тюркизмы главным образом представляют собой названия предметов
домашнего обихода, одежды, кушаний и т.д.

· Для слов тюркского происхождения характерна так называемая гармония гласных: после корневого а может идти а или ы (аркан, атаман, башмак, арык, башлык, казак).

· После корневого о может идти у или а (клобук, колчан); после корневого у следует у или а (улус, кушак) и т.д. 
· Тюркизмам свойственны также суффиксы -лык, -ан, -бар (балык, аркан, амбар). 

  В отличие от тюркизмов, ранние и поздние грецизмы проникали в русский язык главным образом при помощи языков-посредников, роль которых играли старо​славянский и западноевропейские языки, что было связано с принятием Русью христианской веры и переводом церковных книг. Слова греческого происхождения касались:

·   религиозно-церковного обихода: икона, монах, монастырь, ангел, демон. 

· науки: астрономия, грамматика, кафедра, планета, пирамида.
·   социальной жизни: август, кедр, фамилия, фонарь, свекла.
Заимствования из латинского языка, осуществлявшиеся преиму​щественно через посредство польского и западноевропейских языков,  были связаны с развитием межнациональных связей в области:

·  науки: экзамен, аргумент, студент.

· культуры: абстракция, натура, фортуна, автор.
·  общественными отношениями: администрация, пролетарий, черешня, протекция.

· политическими отношениями: республика, пролетарий, министр.

 Слова немецкого  происхождения  стали  проникать в русский  язык с начала XVIII в., что было связано с политикой Екатерины II по заселению пустующих земель. Заимствования из немецкого языка обозначали различные понятия из области: 

· политики: герб, штатский, канцелярия.

· ремесел: маляр, стамеска, слесарь.

· финансов: бухгалтер, банк.

· общественных отношений: танец, штопать, бант.

С конца XVIII в., в связи с развитием политических и культурных связей с Францией, в русский язык начали приходить слова из французского  языка (галлицизмы), касавшиеся:
· общественных отношений:  мода, наивный, каламбур.

· военного дела: баталия, солдат, бастион.

· повседневного быта: мебель, одеколон, абажур.

· науки: резерв, баллон, момент.
В  XIX и XX вв. проникают в русский язык и некоторые английские слова, связанные с усилением влияния США на мировую общественность, касавшиеся: 

· общественно - политических отношений: регион
  техникой: фильм
· спортом: чемпион
1.4. Интернациональная лексика
Среди заимствованных слов выделяют определенную группу лексических единиц,  образующих так называемую интернациональную лексику.

Интернациональная лексика - это лексические единицы, которые можно наблюдать в разных, в том числе и неродственных, языках мира и которые во всех языках имеют идентичные значения. Уже в словаре В.И.Даля, несмотря на его консерватизм по отношению к лексическим заимствованиям, зафиксировано более 750 иноязычных слов, значительная часть которых вошла в фонд интернациональной лексики: конституция, реальный.
 Особый тип лексических заимствований в словарном составе русско​го языка представлен так называемыми кальками (от фр. са1qие — словарная копия). В русском языке встречаются два вида словарных калек: кальки словообразовательные и кальки семантические.

1. Словообразовательные кальки - это слова, образованные на базе русских корней и русских словообразовательных формантов, но по структурным схемам иноязычных слов. Другими словами, словообразовательная калька - это последовательный перевод морфем иноязычного слова с помощью соотносительных морфем русского языка: единство 
2. Семантические кальки — это русские слова, усвоившие новые значения по образцу соответствующих иноязычных слов. Например, под влиянием французского языка, слово трогать приобрело новое значение «вызывать сочувствие»; слово плоский — значение «пошлый» (плоская шутка); слово гвоздь — значение «главное, основное» (гвоздь программы).

3.    Наконец, существует еще одна разновидность калек – полукальки.  Полукальки возникают в том случае, когда какая-либо часть  калькируемого слова остается  без перевода и передается морфемами русского языка: капиталовложение
Иногда можно видеть параллельное существование полукальки и полной кальки: антиобщественный - противообщественный; внутримускульный  - внутримышечный.

Таким образом, изучение лексики русского языка с точки зрения ее происхождения развития позволяет сделать следующие обобщения: в словарном составе современного русского языка выделяют два основных пласта: исконно русская лексика и лексика, заимствованная русским языком из других языков; основными источниками заимствования в современном языке являются иноязычные источники;  лексические заимствования играют важную роль, способствуя обогащению словарного состава русского языка. 
Глава II Основные причины современного заимствования иноязычных слов.

Можно выделить основные причины современного заимствования иноязычных слов.  Все они определяются воздействием социального фактора.  Многие из частных причин имеют объективный характер, многие – субъективный, поэтому все новые заимствования нашего времени можно разделить на две категории – необходимые, неизбежные, отчасти даже отвечающие потребностям самого языка, так как вписываются в основные тенденции его развития (например, отвечающие действию закона речевой экономии: снайпер – меткий стрелок; стайер- бегун на длинные дистанции; сейф – несгораемый шкаф), и заимствования, которых можно было бы избежать при ситуации более бережного  отношения к родному языку.

При более дифференцированном подходе к определению причин заимствования можно выделить следующие:

1. Потребность в наименовании новых вещей, явлений, понятий: компьютер, грант, Интернет, хоспис, диск, файл и др.

2. Необходимость в разграничении понятий: визажист и ранее заимствованное дизайнер. Разграничению понятий служат и некоторые ранее заимствованные термины: сервис и обслуживание, комфорт и уют, информация и общение.
3. Необходимость в специализации понятий: маркетинг (рынок), менеджмент (управление), аудит (ревизия, контроль), риэлтер (предприниматель, занимающийся недвижимостью), киллер (наемный убийца), папарацци (назойливые репортеры светской хроники).

Специализация понятий и наименований может быть в высшей степени дифференцированной. Например: спонсор – лицо, оказывающее финансовую поддержку; меценат (старое заимствование) - богатый покровитель; импресарио- предприниматель, устроитель зрелищ; продюсер – доверенное лицо кинокомпаний; антрепренер – частный театральный предприниматель; промоутер – тот, кто способствует продвижению на рынке, покровитель, патрон.

4. Наличие в международном употреблении сложившихся систем терминов, однородных по происхождению, например, компьютерная терминология, спортивная, современная эстрадная на базе английского языка; музыкальная на базе итальянского языка и др. (темпо, вокал, тенор, опера).

5. Потребность в вуализации понятий (стремление к эвфемистическим заменам). В некоторых ситуациях иноязычное слово (чисто психологически) помогает скрыть негативный или прямой смысл понятия: канцер (рак), педикулез (вшивость).
6. Стремление к модному, более современному слову. На общем фоне широкого заимствования «заморское» слово оказывается престижным, звучащим по ученому и, следовательно, интеллектуально и красиво. В таком случае и само понимание  слова (его русский перевод) оказывается несколько приподнятым, необыкновенным. Например, презентация – это не просто представление, а торжественная акция, бутик – не маленькая лавочка, а элитный салон – магазинчик.

Заключение
   Рассмотрев и изучив  процесс заимствования иноязычных слов в истории развития русского языка, мы можем сделать следующие выводы: в словарном составе современного русского языка выделяется пласт исконно русской лексики и заимствованные русским языком из других языков мира слова; лексика русского языка находится в состоянии непрерывного движения и развития, а иноязычные заимствования играют  в этом немаловажную роль, способствуя обогащению словарного запаса русского языка.
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Краткое описание

Язык - главное средство человеческого общения: люди не могут без языка передавать и получать нужную информацию, воздействовать на окружающих. Не менее важно и то, что язык является также орудием мышления

Язык - форма существования национальной культуры, проявление самого духа нации.

Язык есть самая живая, самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие поколения народа в одно великое, историческое живое целое. Однако система любого языка постепенно изменяется, несмотря на наличие норм, поддерживаемых школой, печатью, радио, телевидением и другими средствами массовой информации, а так же традициями.

Изменения в языке происходят постоянно, но они не всегда заметны в течение жизни одного поколения. В русском языке отразился уникальный исторический опыт развития языка во взаимодействии с иноязычными элементами.

В отношении к заимствованным словам нередко сталкиваются две крайности: с одной стороны, перенасыщение речи иностранными словами, с другой – отрицание их, стремление употребить исконное слово. При этом в полемике часто забывают о том, что многие заимствованные слова совершенно обрусели и не имеют эквивалентов, являясь единственным наименованием соответственных реалий (вспомним пушкинское: но панталоны, фрак, жилет – всех этих слов на русском нет…)

Сложность и многогранность  изменений происходящих в языке под влиянием иноязычных заимствований, их определяющая  роль на ход развития русского языка обуславливают актуальность выбранной темы нашего исследования: «Заимствование иноязычных слов».
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